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PËR PROJEKTLIGJIN

PËR 
DISA SHTESA DHE NDRYSHIME NË LIGJIN NR. 37, DATË 30.03.2017 “KODI I DREJTËSISË PENALE PËR TË MITUR”
I.	QËLLIMI I PROJEKTAKTIT DHE OBJEKTIVAT QË SYNOHEN TË ARRIHEN
[bookmark: _Hlk215737034]Projektligji “Për disa shtesa dhe ndryshime në ligjin nr. 37, datë 30.03.2017 “Kodi i Drejtësisë Penale për të Mitur”” (në vijim “projektligji”), ka për qëllim harmonizimin e legjislacionit penal-procedural për të miturit me legjislacionin e Bashkimit Evropian. Konkretisht, projektligji synon të transpozojë në Kodin e Drejtësisë Penale për të Mitur direktivat si më poshtë:
· [bookmark: _Hlk216187460]Direktiva 2016/800/BE mbi garancitë procedurale për fëmijët që janë të dyshuar ose të pandehur në procedime penale;
· Direktiva 2010/64/BE mbi të drejtën për përkthim në procedimet penale;
· Direktiva 2013/48/BE, e Parlamentit Evropian dhe e Këshillit, e datës 22 tetor 2013, mbi të drejtën për të pasur një avokat në procedime penale dhe në procedurat e urdhrit evropian të arrestimit, si dhe mbi të drejtën për të njoftuar një palë të tretë gjatë privimit nga liria dhe për të komunikuar me palë të treta dhe me autoritetet konsullore gjatë privimit nga liria;
· Direktiva 2012/13/BE e Parlamentit Evropian dhe e Këshillit, e datës 22 maj 2013, mbi të drejtën e informitmit në procedime penale;
· Direktiva 2016/343/BE, e Parlamentit Evropian dhe e Këshillit, e datës 9 mars 2016, për forcimin e disa aspekteve të parimit të pafajësisë dhe të së drejtës për të qenë prezent në gjykim në procedimet penale
· Direktiva 2016/1919/BE, e Parlamentit Evropian dhe e Këshillit, e datës 26 tetor 2016, për ndihmën juridike për të dyshuarit dhe të pandehurit në procedimet penale, si dhe për personat e kërkuar në procedurat e urdhrit evropian të arrestimit.
· Direktiva 2012/29/BE, e Parlamentit Evropian dhe e Këshillit, e datës 25 tetor 2012, për vendosjen e standardeve minimale mbi të drejtat, mbështetjen dhe mbrojtjen e viktimave të krimit, si dhe për zëvendësimin e Vendimit Kuadër të Këshillit 2001/220/JHA.
	
· Direktiva 2011/93/BE, e Parlamentit Evropian dhe e Këshillit, e datës 13 dhjetor 2011, për luftimin e abuzimit seksual dhe shfrytëzimit seksual të fëmijëve dhe të pornografisë me fëmijë, si dhe për zëvendësimin e Vendimit Kuadër të Këshillit 2004/68/JHA.
· Direktiva 2011/36/BE, e Parlamentit Evropian dhe e Këshillit e 5 prillit 2011 për parandalimin dhe luftimin e trafikimit të qenieve njerëzore dhe mbrojtjen e viktimave të tij, dhe që zëvendëson Vendimin Kuadër të Këshillit 2002/629/JHA
· Direktiva 2011/99/BE, e Parlamentit Europian dhe e Këshillit, e datës 13 dhjetor 2011, mbi urdhrin evropian të mbrojtjes
· Direktiva 2016/680/BE, e Parlamentit Europian dhe e Këshillit, e datës 27 prill 2016, për mbrojtjen e personave fizikë në lidhje me përpunimin e të dhënave personale nga autoritetet kompetente për qëllimet e parandalimit, hetimit, zbulimit ose ndjekjes së veprave penale ose ekzekutimit të dënimeve penale, dhe për lëvizjen e lirë të të dhënave të tilla, dhe për shfuqizimin e Vendimit Kuadër të Këshillit 2008/977/JHA.
· Direktiva 2024/1385/BE, e Parlamentit Europian dhe e Këshillit, e datës 14 maj 2024, për luftën e dhunës ndaj grave dhe dhunës në familje.

Nga analiza e kryer në kuadër të tabelave të përputhshmërisë rezultoi se Kodi i Drejtësisë Penale për të Mitur nuk ishte në përputhje të plotë me direktivat e sipërpërmendura, pavarësisht përpjekjeve të ndërmarra gjatë viteve për t’i transpozuar në legjislacionin shqiptar. Për sa më sipër, qëllimi i këtij projektligji është të forcojë garancitë procedurale për të miturit të pandehur dhe të miturit nën hetim në procesin penal.

II.	VLERËSIMI I PROJEKTAKTIT NË RAPORT ME PROGRAMIN POLITIK TË KËSHILLIT TË MINISTRAVE, ME PROGRAMIN ANALITIK TË AKTEVE DHE DOKUMENTE TË TJERA POLITIKE

Ky projektligj është parashikuar në Programin e Përgjithshëm Analitik të Projektakteve që do të paraqiten për shqyrtim në Këshillin e Ministrave gjatë vitit 2025 dhe ka për qëllim përafrimin e akteve të Bashkimit Evropian në fushën e të drejtave procedurale, sikurse është parashikuar edhe në Udhërrëfyesin për shtetin e së drejtës, miratuar me VKM nr.736, datë 19.12.2023.

III.	ARGUMENTIMI I PROJEKTAKTIT LIDHUR ME PËRPARËSITË, PROBLEMATIKAT, EFEKTET E PRITSHME
Ministria e Drejtësisë ka hartuar tabelat e përputhshmërisë për direktivat e sipërcituara që garantojnë të drejta procedurale të caktuara në procesin penal. Si rezultat, janë propozuar disa ndryshime dhe shtesa që plotësojnë kuadrin ligjor shqiptar dhe e harmonizojnë atë me legjislacionin e Bashkimit Evropian në këtë fushë.
Projektligji fokusohet kryesisht në transpozimin e Direktivës 2016/800/BE mbi garancitë procedurale për të miturit që janë të dyshuar ose të pandehur në procedime penale. Në këtë kontekst, janë kryer ndërhyrje të konsiderueshme në nenin 19 të Kodit të Drejtësisë Penale për të Mitur, që synojnë transpozimin e disa neneve të Direktivës. Neni 19 referohet në garancitë procedurale të parashikuara në Kodin e Procedurës Penale (KPP) dhe ofron disa garanci shtesë për të miturit. Megjithatë, nga analiza e ToC u vërejt se e drejta e të miturit për t’u informuar mbi garancitë procedurale nuk parashikohet në këto dy akte. Për këtë arsye, janë shtuar disa pika në nenin 19, të cilat garantojnë të drejtën e të miturit për t’u informuar mbi të drejtat e tij. Për më tepër, janë shtuar dispozita lidhur me mundësinë e dhënies së informacionit përkatës prindit/përfaqësuesit ligjor ose një personi të besuar dhe mundësinë e zëvendësimit të personit të besuar. Po ashtu, janë rregulluar të drejtat dhe përfshirja e prindit/përfaqësuesit ligjor dhe e personit të besuar në procesin penal. Ndërhyrje të tjera janë parashikuar lidhur me vlerësimin individual dhe ekzaminimin mjekësor të të miturit. Një tjetër aspekt që rregullohet nga ky projektligj është mundësia që i dënuari që mbush moshën 18 vjeç të vazhdojë qëndrimin në Institucionet e Ekzekutimit të Vendimeve Penale për të miturit.
Projektligji parashikon gjithashtu ndryshime që synojnë harmonizimin e Kodit të Drejtësisë Penale për të Mitur me Direktivën 2010/64/BE dhe Direktivën 2013/48/BE. Më konkretisht, janë bërë ndryshime për të hequr kufizimin e së drejtës së të miturit për të komunikuar në gjuhën që e kupton. Gjithashtu, është shtuar mundësia për të informuar një person tjetër të rritur, kur kjo është në interesin më të lartë të të miturit, sipas vlerësimit të personit të rritur për t’u njoftuar kur i mituri është arrestuar ose ndaluar. Po ashtu, projektligji përfshin ndërhyrje për të adresuar parashikimet e Direktivës 2012/13/BE, Direktivës 2013/48/BE, Direktivës 2016/343/BE, Direktivës 2016/1919/BE, Direktivës 2012/29/BE, Direktivës 2011/93/BE, Direktivës 2011/36/BE, Direktivës 2011/99/BE, Direktivës 2016/680/BE dhe Direktivës 2024/1385/BE.

IV.	VLERËSIMI I LIGJSHMËRISË, KUSHTETUTSHMËRISË DHE HARMONIZIMI ME LEGJISLACIONIN NË FUQI VENDAS E NDËRKOMBËTAR
Projektligji është në përputhje të plotë me nenet 78, 81, pika 2 dhe 83, pika 1, të Kushtetutës dhe garanton respektimin e të drejtave dhe lirive themelore të individit. Në përputhje me nenin 26 të ligjit nr. 9000, datë 30.01.2003 “Për organizimin dhe funksionimin e Këshillit të Ministrave”, projektligji paraqitet si një iniciativë për shqyrtim dhe miratim nga Këshilli i Ministrave me propozim të ministrit të Drejtësisë.
V.	VLERËSIMI I SHKALLËS SË PËRAFRIMIT ME ACQUIS COMMUNAUTAIRE (PËR PROJEKTAKET NORMATIVE)
[bookmark: _Hlk216187863]
Projektakti synon përafrimin me acquis të Bashkimit Evropian dhe përafrimi i akteve të lartpërmendura në Kodin e Drejtësisë Penale për të Mitur bëhet për aq sa këto akte përmbajnë parashikime të cilat duhet të përafrohen në këtë Kod.
Harmonizimi me acquis-in e BE-së nuk është i plotë sa i përket dispozitave që lidhen me Urdhrin Europian të Arrestimit (UEA). Tri direktivat që synohet të transpozohen me këtë projektligj përcaktojnë rregulla minimale, në lidhje me të drejtat që garantojnë, për personat që janë subjekt i një UEA-je, sa i përket të drejtave të tyre. UEA është e rregulluar në Vendimin Kuadër 2002/584/PJHP dhe synon të zëvendësojë procedurat e ekstradimit midis Shteteve Anëtare të BE-së. UEA bazohet në parimin e njohjes reciproke, i cili lehtëson procedurat për dorëzimin e personave të kërkuar. Shqipëria ende nuk është Shtet Anëtar i BE-së, prandaj UEA nuk mund të zbatohet ende në Shqipëri. Ekstradimi mbetet e vetmja procedurë midis Republikës së Shqipërisë dhe Shteteve Anëtare të BE-së. Për këtë arsye, transpozimi i dispozitave që lidhen me UEA-n mund të kryhet pas nënshkrimit të traktatit të anëtarësimit të Republikës së Shqipërisë në BE.
[bookmark: _GoBack]
VI.	PËRMBLEDHJE SHPJEGUESE E PËRMBAJTJES SË PROJEKTAKTIT
Neni 1 shton nenin 8/1, i cili vendos një detyrim të përgjithshëm për trajnim të specializuar dhe të vazhdueshëm të të gjithë profesionistëve të përfshirë në zbatimin e Kodit (gjyqtarë, prokurorë, oficerë të policisë gjyqësore, avokatë mbrojtës, oficerë të policisë gjyqësore dhe profesionistë të tjerë). Kjo dispozitë synon të reflektojë kërkesat e nenit 20 të Direktivës (BE) 2016/800 mbi trajnimet e profesionistëve që merren me të mitur të dyshuar ose të akuzuar, si dhe standardin e përgjithshëm që garancitë efektive procedurale për të miturit nënkuptojnë njohuri të posaçme për zhvillimin e të miturit, komunikimin me të dhe procedura miqësore ndaj të miturve. Duke kërkuar nga institucionet kompetente të hartojnë dhe zbatojnë këto trajnime, ndryshimi adreson një mungesë të identifikuar, ku detyrimi për trajnim të specializuar nuk ishte rregulluar në mënyrë të qartë, por trajtohej nga aktet nënligjore dhe praktika.
Neni 2 sjell ndryshime dhe shtesa në nenin 19 të Kodit të Drejtësisë Penale për të Mitur.
Së pari, shtesa në shkronjën “b” të pikës 3 (“për aspektet e përgjithshme të procesit”) siguron që i mituri të njoftohet jo vetëm në mënyrë të përshtatshme për zhvillimin e tij individual, por edhe për tiparet dhe fazat e përgjithshme të procesit penal, në përputhje me nenin 4(1) të Direktivës (BE) 2016/800.
Së dyti, me shtimin e pikave 3/1 dhe 3/2 transpozohen disa dispozita të Direktivës (BE) 2016/800 që rregullojnë të drejtën e të miturve për të qenë të informuar mbi të drejtat e tyre në procesin penal. Që nga momenti që i mituri njoftohet për statusin e tij si i dyshuar ose i akuzuar, ai duhet të njoftohet menjëherë për: të drejtën që prindi të njoftohet mbi të drejtat e të miturit; të drejtën për të pasur një avokat mbrojtës të zgjedhur prej tij ose të caktuar nga shteti; të drejtën për mbrojtje të privatësisë; dhe të drejtën që prindi të jetë i pranishëm dhe/ose të shoqërohet nga një person i besuar në të gjitha fazat e procedurës penale.
Për më tepër, në fazën më të hershme të mundshme të procesit, i mituri duhet të njoftohet për: të drejtën për një vlerësim individual; të drejtën për ekzaminim mjekësor dhe ndihmë mjekësore kur është i privuar nga liria; të drejtën për të kufizuar privimin e lirisë dhe për të përdorur masa alternative, duke përfshirë rishikimin periodik të arrestimit, paraburgimit ose burgimit; të drejtën për të marrë pjesë personalisht në gjykim; të drejtën për mjete juridike efektive; dhe të drejtën për trajtim të posaçëm gjatë privimit nga liria.
Në përputhje me Nenin 5(1) të Direktivës (BE) 2016/800, pikat 3/3 dhe 3/4 sigurojnë që informacioni mbi të drejtat e të miturit t’i jepet edhe mbajtësit të përgjegjësisë prindërore ose, alternativisht, një të rrituri tjetër të besuar të caktuar nga i mituri dhe i pranuar nga autoriteti kompetent. Informacioni i jepet një të rrituri tjetër kur njoftimi i prindit bie në kundërshtim me interesin më të lartë të të miturit; nuk është i mundur pavarësisht përpjekjeve të arsyeshme për të gjetur prindin ose për të përcaktuar identitetin e tij; ose do të paraqiste një rrezik të rëndësishëm për procedimin penal, bazuar në rrethana objektive dhe faktike.
Paragrafi 3/5, së bashku me fjalinë e shtuar në pikën 4 të nenit 19, transpozon fjalinë e dytë dhe të tretë të nenit 5(2) të Direktivës (BE) 2016/800, sipas të cilave, kur I mituri nuk ka caktuar një të rritur tjetër të përshtatshëm ose personi i caktuar nuk është i pranueshëm, autoriteti kompetent, duke marrë parasysh interesin më të lartë të të miturit, cakton një person tjetër, duke përfshirë përfaqësues të autoriteteve ose institucioneve përgjegjëse për mbrojtjen ose mirëqenien e fëmijëve.
Së fundi, pikat 3/6–3/9 forcojnë më tej përputhshmërinë me Direktivën (BE) 2016/800 dhe pjesërisht, me Direktivën 2010/64/BE dhe Direktivën 2012/13/BE, duke kërkuar që informacioni t’u ofrohet fëmijëve në një gjuhë të thjeshtë dhe të kuptueshme, përmes një njoftimi të shkruar të drejtpërdrejtë për fëmijët dhe duke garantuar interpretim/përkthim falas të këtij informacioni për fëmijët që nuk kuptojnë ose nuk flasin gjuhën shqipe, me mundësinë për të kërkuar zëvendësimin e interpretuesit ose përkthyesit në rast se cilësia e shërbimit është dukshëm e pamjaftueshme.
Neni 3 shton nenin 19/1 “Të drejtën për interpretim dhe përkthim gjatë procedimeve penale”.
Kjo dispozitë ka për qëllim të transpozojë Direktivën 2010/64/BE mbi të drejtën për interpretim dhe përkthim në procedimet penale, si dhe kërkesat specifike për të miturit të nenit 6 të Direktivës (BE) 2016/800. Ai garanton që i mituri që nuk kupton ose nuk flet gjuhën shqipe ka të drejtë, pa pagesë, për ndihmën e një interpretuesi në të gjitha aktet hetimore dhe proceduriale ku ai merr pjesë, duke përfshirë, kur është e nevojshme, komunikimin me avokatin. Për më tepër, të miturit i jepet e drejta për përkthim të shkruar falas të së paku: vendimit që vendos privimin nga liria, aktit të njoftimit të akuzës, kërkesës dhe vendimit për dërgimin e çështjes në gjyq dhe vendimeve që pushojnë procedimin penal ose që vendosin mbi themelin e akuzës. Dispozita lejon interpretim ose përmbledhje gojore vetëm për dokumente jo-thelbësore, me kusht që kjo të mos dëmtojë drejtësinë e procedurës dhe i lejon të miturit ose avokatit të tij të kërkojë përkthim të shkruar të dokumenteve të tjera thelbësore. Duke zgjatur këto garanci mutatis mutandis edhe për prindin, përfaqësuesin ligjor ose personin e besuar kur pjesëmarrja e tyre është e nevojshme, ndryshimi forcon ushtrimin efektiv të të drejtave të mbrojtjes së të miturit dhe rregullon një kufizim të identifikuar në nenin 50 të Kodit të Drejtësisë Penale për të Miturit.

Neni 4 shton nenin 20/1 “E drejta e të miturit për akses në materialet e çështjes”. Kjo dispozitë pasqyron kërkesat e Direktivës 2012/13/BE mbi të drejtën për informacion në procedurat penale, veçanërisht të drejtën e të dyshuarve, të akuzuarve dhe avokatëve të tyre për të pasur akses në materialet e çështjes në fazën më të hershme të mundshme dhe plotëson garancitë specifike për të miturit të përcaktuara në Direktivën (BE) 2016/800.
Parashikohet që i mituri, përmes mbrojtësit të tij, ka të drejtën të ketë akses në materialet që janë thelbësore për të kundërshtuar ligjshmërinë e arrestimit ose ndalimit dhe për përgatitjen e mbrojtjes, në fazën më të hershme të mundshme dhe në çdo rast para se gjykata të vendosë mbi ligjshmërinë e privimit të lirisë dhe para fillimit të gjykimit.
Kufizimet lejohen vetëm kur janë të domosdoshme për të mbrojtur një interes publik ose të drejtat themelore të një personi tjetër, duhet të jenë të përkohshme dhe janë subjekt i rishikimit gjyqësor. Në çdo rast, nuk mund të kufizohet aksesimi i materialeve thelbësore për kundërshtimin e ligjshmërisë së arrestimit ose ndalimit. Në këtë mënyrë, ndryshimi adreson boshllëqet lidhur me kohën, kufinjtë dhe kushtet e aksesit të të miturve në materialet e çështjes.
Neni 5 shton një fjali në nenin 22(3), me qëllim transpozimin e nenit 7(6) të Direktivës (BE) 2016/800. Kjo shtesë sqaron se vlerësimi individual përfshin, kur është e përshtatshme, raportet e përgatitura në përputhje me pikat 1 dhe 2 të nenit 114 të Kodit, duke lidhur në këtë mënyrë vlerësimin individual më qartë me raportet ekzistuese psikosociale dhe mjekësore. Në këtë mënyrë bëhet e qartë se vlerësimi individual i të miturit duhet të kryhet para depozitimit të kuzës ose, së paku, në fillim të gjykimit dhe se ai bazohet në informacion të plotë, duke adresuar paqartësinë normative të identifikuar më parë.
Neni 6 parashikon shtesa në nenin 47. Shtimi i shkronjave a/1 dhe a/2 në pikën 4, pas ndryshimit të nenit 22, ka për qëllim transpozimin e nenit 7(6) të Direktives (BE) 2016/800, duke sqaruar se vlerësimi individual duhet të përfundojë në kohë për depozitimin e akuzës dhe fillimin e gjykimit. Fjalia e re e shtuar në pikën 8 është në përputhje me nenin 7(8) të Direktives (BE) 2016/800, duke parashikuar që vlerësimi individual të përditësohet në çdo fazë të procedurës kur elementët që e formojnë atë ndryshojnë në mënyrë të konsiderueshme. Këto shtesa zgjidhin mangësinë që Kodi nuk rregullonte qartë, konkretisht detyrimin dhe kushtet për përditësimin e vlerësimit individual kur ka ndryshime të mëdha në situatën, nevojat ose faktorët e rrezikut të fëmijës.
Neni 7 sjell disa ndryshime dhe shtesa në nenin 49 të Kodit të Drejtësisë Penale për të Mitur. Riformulimi i fjalisë së dytë të pikës 1 synon harmonizimin me nenin 6(8) të Direktivës (BE) 2016/800, e cila lejon vetëm përjashtime të përkohshme dhe të kufizuara me saktësi për të drejtën e të miturve për t’u asistuar nga një avokat mbrojtës. Formulimi i ri saktëson se përjashtimi është i përkohshëm dhe i kufizuar vetëm në rastet kur veprimet ose mosveprimet e të miturit rrezikojnë sigurinë publike, në situata flagrante sipas Kodit të Procedurës Penale ose kur ndërhyrja e menjëhershme e organit të akuzës është e nevojshme për të parandaluar një rrezik të konsiderueshëm për ndjekjen penale të një vepre të rëndë penale. Ndryshimet në pikën 2 dhe pikat e reja 2/1 dhe 2/2 transpozojnë nenin 15(2)–(3) të Direktivës (BE) 2016/800 dhe pasqyrojnë qasjen e Direktivës 2013/48/BE lidhur me pjesëmarrjen e një personi të besuar kur prania e përfaqësuesit ligjor nuk është në interesin më të lartë të të miturit, kur është e pamundur ose përbën një rrezik të konsiderueshëm për procedurat.
Këto dispozita saktësojnë se, në këto raste, i mituri mund të shoqërohet nga një person i besuar i caktuar prej tij, dhe se, kur kjo nuk është e mundur ose personi nuk pranohet, gjykata ose prokurori duhet të caktojë një person tjetër të përshtatshëm, duke përfshirë një përfaqësues të një institucioni përgjegjës për mbrojtjen ose mirëqenien e fëmijëve. Kur situatat që justifikojnë mungesën e përfaqësuesit ligjor pushojnë, i mituri ka të drejtë të shoqërohet përsëri nga përfaqësuesi ligjor. Këto ndryshime mbushin boshllëkun e identifikuar në legjislacionin e brendshëm lidhur me kushtet dhe mënyrat se si një person i besuar mund të shoqërojë të miturin në vend të përfaqësuesit ligjor, duke ruajtur interesin më të lartë të të miturit dhe integritetin e procedurës.
Neni 8 shton nenin 49/1 “Regjistrimi audioviziv dhe kushtet e marrjes në pyetje të të miturit”. Ky nen ka për qëllim të transpozojë Nenin 9 të Direktivës (BE) 2016/800 mbi regjistrimin audio-vizual të pyetjeve, si dhe standardet për intervista miqësore me të miturit. Ai parashikon se pyetjet ndaj të miturit nga policia gjyqësore, prokurori dhe gjykata gjatë fazës së hetimit duhet, kur pajisjet janë të disponueshme, të regjistrohen audio-vizualisht dhe të ruhen si pjesë e dosjes së çështjes. Kur ekziston një regjistrim i tillë dhe pyetjet janë kryer duke respektuar plotësisht garancitë procedurale, gjykata mund të riprodhojë regjistrimin në seancë në vend të ribërjes të pyetjeve ndaj të miturit, kur kjo është në interesin më të lartë të të miturit dhe në përputhje me të drejtat e mbrojtjes. Për më tepër, dispozita kërkon që pyetjet të zhvillohen në ambiente të përshtatura për moshën dhe nevojat e të miturit, intervistat të kryhen, sa të jetë e mundur, nga i njëjti person dhe numri i tyre të jetë i kufizuar vetëm në atë që është absolutisht e nevojshme. Në këtë mënyrë, ndryshimi zvogëlon rrezikun e viktimizimit të dytë dhe përshtat KDrPM me standardet e BE-së dhe ato ndërkombëtare për drejtësinë miqësore ndaj fëmijëve.
Neni 9 ndryshon nenin 50 të Kodit. Së pari, heqja e fjalisë së dytë në pikën 1 eliminon një kufizim të pajustifikuar të së drejtës për përkthim, e cila ishte në kundërshtim me nenin 2(1) të Direktivës 2010/64/BE, e cila nuk lejon kufizimin e së drejtës për përkthim vetëm për kategori të caktuara dokumentesh. Së dyti, pikat e shtuara, 1/1, 1/2 dhe 1/3 forcojnë të drejtën e të miturit për një mbrojtës dhe për ndihmë juridike. Ato parashikojnë se i mituri duhet të asistohet nga një mbrojtës që në momentin më të hershëm kur njoftohet për statusin e tij si i dyshuar ose i akuzuar dhe në çdo rast para çdo marrjeje në pyetje; i mituri nuk mund të heqë dorë në mënyrë të vlefshme nga e drejta për një mbrojtës; çdo i mitur i dyshuar ose i akuzuar presupozohet se nuk ka mjete të mjaftueshme për të paguar një avokat dhe për këtë arsye përfiton ndihmë juridike falas, në përputhje me legjislacionin në fuqi. Këto dispozita transpozojnë në mënyrë të posaçme për të miturit, Direktivën 2013/48/BE mbi të drejtën për të pasur një avokat në procedime penale dhe Direktivën (BE) 2016/1919 për ndihmën juridike, së bashku me nenet 6 dhe 18–20 të Direktivës (BE) 2016/800. Ato plotësojnë mangësitë në legjislacion lidhur me momentin e aksesit te avokati, heqjen dorë nga kjo e drejtë dhe aksesin e të miturve në mbrojtje të financuar nga shteti.
Neni 10 bën një ndryshim në nenin 73(3) të KDrPM, duke shtuar togfjalëshin “kur njoftimi i përfaqësuesit ligjor bie në kundërshtim me interesin më të lartë të miturit”. Ky ndryshim siguron përputhshmëri me nenin 5(2) të Direktivës 2013/48/BE, i cili parashikon se interesi më i lartë i të miturit duhet të jetë kriteri përcaktues për të vendosur nëse duhet të njoftohet një i rritur tjetër për arrestimin ose ndalimin e të miturit. Ndryshimi sqaron se njoftimi i përfaqësuesit ligjor mund të kufizohet ose zëvendësohet me njoftimin e një të rrituri tjetër, kur një njoftim i tillë do të binte në kundërshtim me interesin më të lartë të të miturit, duke plotësuar kështu kuadrin ligjor.
Neni 11 shton nenet 74/1 dhe 74/2. Neni 74/1, “I mituri viktimë dhe dëshmitar në procedimet ndaj një të mituri”, synon të transpozojë elementet kryesore të Direktivës 2012/29/BE mbi të drejtat e viktimave dhe të harmonizohet me Direktivën 2011/93/BE për luftën kundër abuzimit seksual dhe shfrytëzimit seksual të fëmijëve, si dhe Direktivën 2011/36/BE për trafikimin e qenieve njerëzore, për aq sa ato lidhen me viktimat fëmijë. Kjo dispozitë kërkon kryerjen e një vlerësimi individual të nevojave specifike për mbrojtjen e fëmijëve viktima dhe dëshmitarë; përdorimin e ambienteve të përshtatura për fëmijë për marrjen e tyre në pyetje; përfshirjen e profesionistëve të trajnuar posaçërisht; kufizimin e numrit të intervistave; përdorimin e teknologjive të përshtatshme të komunikimit (p.sh. videokonferencë) për të shmangur kontaktin e drejtpërdrejtë me të pandehurin kur kjo është e nevojshme për mbrojtjen e të miturit. Seancat ku marrin pjesë të mitur viktima apo dëshmitarë, si rregull, zhvillohen me dyer të mbyllura, përveç rasteve kur gjykata vendos ndryshe në interesin më të lartë të të miturit. Neni 74/2, “Mosndëshkimi i të miturit viktimë e trafikimit dhe shfrytëzimit seksual”, transpozon parimin e përcaktuar në nenin 8 të Direktivës 2011/36/BE dhe dispozitat përkatëse të Direktivës 2011/93/BE, duke parashikuar se një i mitur që është viktimë e trafikimit ose abuzimit/shfrytëzimit seksual nuk mund të dënohet për veprimtari kriminale që ai është detyruar t’i kryejë si pasojë e drejtpërdrejtë e trafikimit ose shfrytëzimit. Gjithashtu, u imponon autoriteteve kompetente detyrimin të prioritizojnë identifikimin, mbrojtjen, asistencën, rehabilitimin dhe riintegrimin e të miturve viktima. Këto ndryshime adresojnë mungesën e mëparshme të një klauzole të qartë mosndëshkimi dhe mungesën e masave të detajuara të mbrojtjes për të miturit viktima dhe dëshmitarë. 
Neni 12 ndryshon nenin 91. Shtesa në pikën 4, së bashku me pikat e reja 4/1 dhe 4/2, realizon dy funksione kryesore:
Së pari, ajo pasqyron logjikën e nenit 7 lidhur me përfshirjen e një personi të besuar në vend të përfaqësuesit ligjor në fazën e gjykimit, duke siguruar kështu një transpozim të qëndrueshëm të neneve 15(2)–(3) të Direktivës (BE) 2016/800 përgjatë gjithë procedimit.
Së dyti, teksti i ri i parashikuar në pikën 4/2 vendos garanci që transpozojnë drejtpërdrejt Direktivën (BE) 2016/343 mbi parimin e prezumimit të pafajësisë dhe të drejtën për të qenë i pranishëm në gjykim. Konkretisht, parashikohet që autoritetet publike duhet të shmangin deklaratat publike që paraqesin të miturin si fajtor para se vendimi të marrë formë të prerë; një i mitur që është gjykuar dhe dënuar në mungesë dhe që nuk është njoftuar në mënyrë efektive për gjykimin, ka të drejtën për një gjykim të ri ose një mjet tjetër juridik që i mundëson një rivlerësim nga e para të çështjes; gjykata ka detyrimin të mbrojë identitetin dhe privatësinë e të miturit në komunikimet publike dhe në media, përfshirë ndalimin e publikimit të të dhënave që mund të çojnë në identifikimin e tij. Në këtë mënyrë, neni 12 trajton si mangësitë që ekzistonin në Kod në lidhje me prezencën e një personi të besuar gjatë gjykimit kur përfaqësuesi ligjor nuk mundet ose nuk duhet të jetë i pranishëm, ashtu edhe mungesën e dispozitave të qarta mbi prezumimin e pafajësisë, të drejtën për të qenë i pranishëm, dhe mbrojtjen e privatësisë së të miturve të pandehur në komunikimet publike.
Neni 13 shton nenin 109/1 “Heqja e lirisë si masë e fundit”. Kjo dispozitë përfshin në mënyrë të qartë parimin që heqja e lirisë së fëmijës (arresti, ndalimi dhe dënimi me burgim) duhet të zbatohet vetëm si masë e fundit dhe për periudhën më të shkurtër të mundshme, si dhe që gjykatat duhet të prioritizojnë masat alternative, duke dhënë arsyetim të posaçëm dhe të detajuar kur vendosin ose zgjasin një masë që kufizon lirinë. Dispozita kërkon gjithashtu rishikim periodik gjyqësor mbi domosdoshmërinë dhe proporcionalitetin e masës së heqjes së lirisë dhe garanton ndarjen e fëmijëve nga të rriturit, akses në arsim, formim profesional, aktivitete rekreative dhe programe rehabilitimi. Në këtë mënyrë, neni 109/1 implementon nenin 10 të Direktivës (BE) 2016/800 dhe pasqyron standardet e Konventës së OKB për të Drejtat e Fëmijës, duke adresuar nevojën për një kuadër të qartë dhe gjithëpërfshirës normativ në KDrPM për përdorimin dhe rishikimin e masave të heqjes së lirisë ndaj fëmijëve.
Neni 14 ndryshon Nenin 114(1) të KKJD-së, duke shtuar një fjali që përcakton se ekzaminimi mjekësor duhet të kryhet me sa më pak ndërhyrje që të jetë e mundur. Ky ndryshim e përafron KDrPM me fjalinë e dytë të Neni 8(1) të Direktivës (BE) 2016/800, e cila kërkon që ekzaminimet mjekësore të të miturve të kryhen në mënyrë që minimizon ndërhyrjen dhe respekton dinjitetin si dhe integritetin fizik dhe psikologjik të fëmijës. Ndryshimi adreson mangësinë e identifikuar që Kodi nuk pasqyronte shprehimisht këtë standard. 
Neni 15 ndryshon nenin 115(4) të Kodit të Drejtësisë Penale për të Mitur, duke sqaruar se ekzaminimi mjekësor i fëmijës mund të kërkohet nga Drejtori i Institucionit për Zbatimin e Vendimeve Penale ku ndodhet fëmija, vetë fëmija, prindi, përfaqësuesi ligjor, një person i besuar ose mbrojtësi i fëmijës. Ky shtim siguron pajtueshmërinë me nenin 8(3) të Direktivës (BE) 2016/800, i cili kërkon që fëmijët e privuar nga liria të kenë akses në ekzaminim mjekësor jo vetëm me nismën e autoriteteve, por edhe me kërkesë të tyre ose të personave që i përfaqësojnë apo i ndihmojnë ata. Ndryshimi adreson boshllëkun ekzistues në KKJD, ku nisma për ekzaminim mjekësor nuk ishte e mjaftueshme e larmishme.
Neni 16 ndryshon nenin 123(2) të Kodit të Drejtësisë Penale për të Mitur duke shtuar një fjali që lejon, në raste përjashtimore, që një person i dënuar i cili mbush moshën 18 vjeç të vazhdojë të qëndrojë në një institucion për ekzekutimin e vendimeve penale për të mitur, kur ky qëndrim është i ligjshëm dhe në përputhje me interesin më të lartë të të miturve që qëndrojnë së bashku me të. Ky ndryshim transpozon nenin 12(3) të Direktivës (BE) 2016/800, i cili lejon që personat që kanë mbushur moshën 18 vjeç të vazhdojnë të qëndrojnë së bashku me të miturit në rrethana të caktuara, për sa kohë që kjo është në interesin më të lartë të të miturve.
Ndryshimi adreson mangësitë në lidhje me regjimin e zbatueshëm kur të miturit e privuar nga liria mbushin moshën madhore ndërkohë që vijojnë vuajtjen e dënimit.
Neni 17 përfshin nenin 135/1 mbi “Mbrojtjen e të dhënave personale dhe konfidencialitetin e akteve që lidhen me të miturin”. Kjo dispozitë synon të përafrojë Kodin me Direktivën (BE) 2016/680 (Direktiva për mbrojtjen e personave fizikë në lidhje me përpunimin e të dhënave personale nga autoritetet kompetente për qëllime të parandalimit, hetimit, zbulimit ose ndjekjes penale të veprave penale ose ekzekutimit të dënimeve penale, dhe për lëvizjen e lirë të të dhënave të tilla) dhe me parimet e mbrojtjes së të dhënave që zbatohen për të miturit. Ajo rregullon përpunimin e ligjshëm dhe të drejtë të të dhënave personale që lidhen me të miturit në procedime penale, kufizon aksesin në këto të dhëna vetëm për autoritetet dhe personat që i nevojiten në ushtrimin e funksioneve të tyre, kufizon periudhën e ruajtjes vetëm për kohën që është rreptësisht e nevojshme dhe kërkon fshirjen, anonimizimin ose arkivimin e posaçëm pas përfundimit të kësaj periudhe. Gjithashtu, i njeh të miturit (dhe personit që ka arritur moshën madhore, por ka qenë më parë subjekt procedimesh si I mitur) të drejtën të kërkojë informacion mbi të dhënat personale të përpunuara, korrigjimin e të dhënave të pasakta dhe, kur është e përshtatshme, fshirjen e të dhënave kur nuk ekziston më një bazë ligjore për ruajtjen e tyre. Së fundi, ndalon dhënien e vendimeve dhe të dhënave të regjistrit penal që lidhen me vepra të kryera si i mitur ndaj palëve të treta, përveç rasteve të parashikuara shprehimisht me ligj dhe në përputhje me interesin më të lartë të të miturit. Kjo dispozitë adreson mungesën e një regjimi specifik në KKJD lidhur me konfidencialitetin, ruajtjen dhe aksesin në akte dhe të dhëna për të miturit në konflikt me ligjin.
Neni 18 parashikon se ligji hyn në fuqi 15 ditë pas botimit në “Fletoren Zyrtare”, në përputhje me rregullat e përgjithshme për hyrjen në fuqi të ligjeve.
VII.	MINISTRITË, INSTITUCIONET DHE SUBJEKTET E TJERA QË KANË KONTRIBUAR NË HARTIMIN E PROJEKTAKTIT
[bookmark: _Hlk213849399]Ministria e Drejtësisë dhe Agjencia Shtetërore për Mbrojtjen e Fëmijëve.

VIII. INSTITUCIONET DHE ORGANET QË NGARKOHEN PËR ZBATIMIN E AKTIT
Ngarkohen me zbatimin e këtij projektligji të gjitha institucionet ligjzbatuese.
IX.	RAPORTI I VLERËSIMIT TË TË ARDHURAVE DHE SHPENZIMEVE BUXHETORE
Zbatimi i projektligjit nuk pritet të ketë një ndikim të konsiderueshëm fiskal përtej alokimeve ekzistuese buxhetore të garantuara nga shteti për secilin institucion. Çdo kosto shtesë e lidhur me zgjerimin e kategorive të përfituesve dhe menaxhimin e rasteve ndërkufitare do të mbulohet brenda kornizës së buxhetit vjetor të Ministrisë së Drejtësisë.

MINISTRI

  BESFORT LAMALLARI
[bookmark: _Hlk148084875]Relacion shpjegues për projektligjin “Për disa shtesa dhe ndryshime në ligjin nr. 37, datë 30.03.2017 “Kodi i Drejtësisë Penale për të Mitur””.
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